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PA de Andrinópolis 
83 Col. Menéndez Pidal 


Yo estando en la mi cama — namefando mi cojin j 

of bater á la puerta, — pregunté ¿quien bate allf? ; 
— »Soy un pobre mezquino >que vengo 4 dormir aquí.. | 
Tomo candil de oro en raaño— y la puerta fuera 4 abrir; 
á la entrada de la puerta —se me amató el candil. | 
— »¿Qué es esto mi sfezquino —que vuestra usanza no es así?,,* e 
Ya le lava pies y anos —con agua de toronjil, 1 
hízole cama de'Tosa—cabecerá de alelí. (1) 


Francez que Theophilo Braga nos presenta con el número 13 en gu Roman- 
ceiro geral, versión recogida de Foz, que dice así. / 


+ Oh quem bate 4 minha 
Quem bate, oh quer está ahí? 
- Sio cravos minha 
Flores lhe traigo aquit / 
»Eu náo abro 2 minha porta / 
A taes horas de dormir. / 
- Se me náo abres a porta / 
morto me acharas 
«Ai se é Bernal-Francer 
A porta lhe von abrir... 
Ao abrir x minha porta 
Se apayou o meu candill 
Ao subir a minha escada 
Me cahiu o meu chapim. 
Peguei n'elle nos mens 
Levei-o pelo jardim. 
Mandei lavar pés e mios 
En aguinha de alecrim; , J 
Vestir camiza lavada 
Deital-0 ao par de mim.s 


> 
(1) Semejante d estos romances, denotando igual origen, es el de Bernal- 

, 
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(Era media noche. Ella le dice 
queno á su padre, que está 
lejos, niá los criados que duermen, 
niá marido de quien espera 
noticiag. El repite el tema, que no 
teme pial padre, ni 4 los criados, 
mi alárarido, niá la justicia, que 
tiene/ de su parte. Que tema ella 

= mal traidora Que deje llegar la 


- 


mañana y le dará con qué vestirse ... 


" de gaía, 
Roupinha de al p 
Gargantilha colorada, » 


Pois que tu q queres assf.. 


[Se presenta el marido -¿A dónde ' 
váls?—A verá mi amada, que hace j 
tiempo no la ví. Está muerta, yo la z 
he visto. Las señales que Il: 2, te 
las olré. saia de gula, etc... —El 
marido dice: Ábrete sepultura; que 
con ella me enterraré, pues que ¡ 
fut causa de que muriese. Del fon b 
de la sepultura oyó una voz: 
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Versión de Coello. 
8-Bib. Clás., X-309 


Aquel Conde y aquel Conde, 
que en la mar sea su fin, 
| armó naves galeras, 
echolas en el sanguí; 
el sanguí como era 'strecho, 
non las puedía regir. i 
| — Atrás, atrás los franseses p = 8 
non le deis virgiiensa al Sir; 3 k 
si el gran Conde lo sabe, 
á Fransia non vos dexa ir, 4 
| non vos da para comer : 
ni con las damas dormir. — Er 
| En la totnada que tornan 
mataron sincuenta mil, 
aparte de chiquiticos, 
ue non hay cuenta ni fin. () 
hos randes bodas hay en Fransia, 
en la sala de París, 
que casa el hijo del rey 
con la hija de Amadí. 
IN Bailan damas y doncellas, 
) caballeros más de mil, : 
el que He la taifa 
era una dama gentil; 
mirando la está el buen Conde, 
aquel Conde de Amadí. 
— ¿Qué mirais aquí, buen Conde, 
Conde, qué mirais aquí? 
O mirabais á la taifa, 
6 me mirábais á mí? 
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«A mulher con quem cassares 
Seja Anna como á mim, 

E as filhas que tiveres 
Tem-as sempre ao pé de Hi, 
Para que náo acontega 

O que acontecer á mim.. 


E] 
€) Idéntico, hasta aquí, esel rom 20 Roncesvalles, que hallamos en la Y) 
colección de Menéndez Pidal, recogido de Salónica. El culto Inves dor y e 


ti 
filólogo anota que sí trata de un derivado del viejo romance que Walt trae ¡0 hi 
en su Primavera, t, 11, pág. 313, qn 
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— Yo non miro á la taifa, 
ni menos te miro á tí? 
miro á este cuerpo que es 
tan galano y tan gentil. 
— Hora era, el caballero, 
de me ir yo con tí, 
que el mi marido está en guerra, 
tarda inda de venir; 
una esfuegra vieja tengo, 
mala está para morir, 
los hijicos chiquiticos 
no se lo saben desir. 
Enbrujóla en un mansil d'oro, 
de afuera le quedó el chapín; 
á la salida de la puerta 
encontró con Amadí: 
— Qué llevais aquí, buen Conde, 
Conde, qué llevais aquí? 
— Llevo un pajo de los míos, 
' que malo está para morir, 
—Este pajico, el Conde, * 
me esfuele servir á mí, 
el día para la mesa 
la noche para dormir; 
non la conose en el garbe, 
ni menos en el vestir, 
la conose en el chapín de oro, 
qee ainda ayer se lo merquí. — 
to que sintió el buen Conde, 
dexó todo e se echó á fuir, 


Menéndez Pelayo consigna cómo en este romance se encuentía una lección 


más completa del que Wolf señala en su »Primavera* comí el núm. 157 ,Bo- 
das hacian en Francia. - 


Var. Mz Pidat. 
95 de Col. ] 


Grandes bodas hay en Francia en la. ciudad de París... 
que no hay quien guíe la danza -- como doña Beatriz; 
mirándola está ese Conde —ese Conde de Amadí. 
—néQué mirais aquí, el Conde, - Conde qué mirais aquí? 
"si mirabais á la danza — ó me mirabais á mf?... 

"el marido tengo viejo - cansada estoy de servir; 
»los niños tengo chiquitos, — no se acordarán de mí.« 


(El final del romance es 
igual que el anterior,) 
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[ Versión de Salónica, 
142, Col. Mz. Pidal. 


bl quiere el mes de Marzo — entrar quiere el mes de Abril 
cuando el trigo está en grano - las flores quieren salir, 
cuando el conde Alimare— para Francia quiso ir; 
consigo él se lleva conde— y un chúflete de marfil. 
Ya le mete en la boca—no lo sabía dicir: 
“Y oh, mal haya tal chufleteTas doblas que dí por tí 
ea tantas yo les diera que me lo quiten de aquí.« 
a lo quitan 4 vender- por plazas y por charchis 
ningunos le daban precio —ni un aspro ni subir. 
Tanto fue de boca en boca —fue en la boca de Amadí; 
ya lo meten en la-Su boca ya lo empezan á reteñir: 
la parida que está pariendo* sin dolor la hizo parir, 
la criatura que está llorando —sin tetar la hizo dormir 
la nave que está en el goal porto la hizo salir. 
»Oh bien haya tal chuflete, — las doblas que dí por tí, 
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